
133

Chuzhdoezikovo Obuchenie –
Foreign Language Teaching	           

Volume 49, Number 2, 2022 	 Чуждоезиково обучение

АКТУАЛЬНЫЕ ТЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЙ  
В СОПОСТАВИТЕЛЬНОЙ ФИЛОЛОГИИ  

В СОВРЕМЕННОМ КАЗАХСТАНЕ 

Молдир Алшынбаева, Дарина Аманбекова, Мерей Балабекова
Карагандинский университет им.Е.А.Букетова (Казахстан)

Аннотация. Актуальность и важность проблем, связанных с 
сопоставительной лингвистикой, постоянно привлекает внимание лингвистов 
к вопросам изучения лексики и концептов иноязычного происхождения. В 
данной статье рассматриваются актуальные темы исследований докторантских 
диссертационных работ в современном Казахстане. Ценность данной 
статьи определяется возможностью использования содержащихся в ней 
сведений в дальнейших исследованиях по вопросам языковой конвергенции, 
изучению вопроса интеграции и адаптации иноязычных слов, выявлению 
концептуальных полей понятий «богатство» и «бедность», также и изучения 
сакральных понятий в сопоставительной лингвистике. 

Ключевые слова: многоязычие; речевая деятельность; эмпрунтология; 
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Современное казахстанское этноязыковое пространство создает новые 
условия для изучения лингвистических вопросов в связи с процессами гло-
бализации и интеграции. Максимальное внимание научного сообщества 
Казахстана к лингво-культурологической проблематике включает ее в пере-
чень приоритетных для исследования вопросов. Такой повышенный интерес, 
естественно, обусловил разширение выбора актуальных тем исследований 
докторантов в сопоставительной филологии в современном Казахстане. На 
этом этапе изучение вопросов сопоставительной лингвистике в полиязычном 
пространстве Казахстана приобретает особую актуальность, поскольку дина-
мика лингвокультурных контактов приобретает совершенно иные контуры в 
рамках языковой политики, где владение двумя и более языками становится 
нормой и определяется как приоритет в реализации языковой политики. Ак-
туальность темы исследования продиктована необходимостью дальнейшей 
разработки прикладных вопросов культуры речи, эмоциональной адекват-
ности перевода иноязычной речи, особенно в условиях быстрого развития 
межъязыковых контактов.
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Среди актуальных тем диссертационных исследований молодых ученых 
казахстана, в сопостовительной лингвистике можно выделить такие темы как: 
специфика заимствований в процессе языковой конвергенции, сопоставление 
концептуальных полей в казахском и китайском языках, языкова репрезентация 
сакральных понятий в английском и казахском языках. Названия диссертаций, 
являются тезисными изложениями целей исследований, которые, в свою оче-
редь, представляют уникальную возможность ближе ознакомиться с культурой 
и менталитетом многих народов, что обусловит необходимость разработки пол-
ноценной парадигмы речевого этикета как в конкретно языковом аспекте, так и в 
типологическом. 

В современном Казахстане языковая политика направлена на формирование 
полиязычной личности. Особое внимание уделяется дальнейшему развитию и 
продвижению государственного языка, сохранению функциональной значимо-
сти русского языка, овладению и использованию английского языка. Языковое 
развитие требует постоянного анализа, так как каждый год привносит свои осо-
бенности в лексический состав и грамматические формы.

Изучение языка представляет собой антропоцентрический подход, который 
изучает его вместе с носителем. Повышенное внимание к речевой деятельности 
человека и его речевому поведению отражаются в одном из направлений совре-
менного языкознания – прагматической лингвистике. Но также проблема статуса 
и роли языков не ограничивается лингвистикой, а является движущей силой соци-
альной активности, отражающей национальную идентичность. Также среди мно-
гих проблем современной лингвистики одно из значимых мест занимают вопросы, 
связанные с изучением взаимодействия языков, билингвизма и полилингвизма.

Изучение проблемы языковой конвергенции в современном Казахстане пред-
ставляет большой интерес в связи с тем, что проблема функционирования языков 
в полиэтническом государстве и достижение взаимопонимания между народами, 
имеющими разные культуры и языки, постоянно находится в центре внимания. В 
результате таких языковых конвергенций появились заимствованные слова, кото-
рые подвергаются различного рода изменениям и преобразованиям.

Различие в трактовке процесса заимствования различными учеными объяс-
няется недостаточной проработкой некоторых аспектов исследования процессов 
заимствования, таких, как включение слова иноязычного происхождения в речь 
и язык, связи заимствования и освоения, выделения критериев освоенности ино-
язычного слова. Одним из ярких примеров таких расхождений может служить 
различие в дефиниции терминов данного явления.

В 2015 году болгарский лингвист, профессор Д. Веселинов ввел в употребле-
ние термин «эмпрунтология», что означает «наука, изучающая межъязыковые 
переводы элементов, слов или выражений». Термин эмпрунтология (на немецком 
языке ʻempruntologie`, испанском ʻempruntología`, итальянском ʻempruntologia`, 
французском ʻempruntologie` и др.) происходит от французского слова emprunt, 
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заимствование, заимствованное слово, и греческого λόγος` наука. Этот тер-
мин был создан в честь бельгийского филолога Луи Деруа, автора монографии 
«L’emprunt linguistique». (Vesselinov 2015). В 2019 году профессор Д. Веселинов 
провел анализ новых концепций, методов и перспектив развития эмпрунтологии 
(рассматривая ее как науку о заимствованных словах). Он описывает интеграцию 
иностранных слов в различные языки долгим и сложным процессом, требующим 
серьезного и глубокого анализа (Vesselinov 2019).

Интеграция иноязычной лексики в лексико-семантическую систему языка на 
современном этапе характеризуется особой масштабностью и интенсивностью. 
Иноязычная лексика как в моменте появления в языке, так и в результате длитель-
ного функционирования претерпевают различные изменения, как фонетические, 
так и грамматические, по правилам языка-реципиента. Основным фактором для 
определения степени адаптации некоторых иноязычных слов является частот-
ность его функционирования в речи. 

В своей научной работе, мы изучая заимствованные слова, провели анализ 
функционирования англицизмов в современном Казахстане, на материале СМИ, 
классифицируя заимствованную лексику по сфере их употребления, мы опреде-
лили их в шесть тематических групп и семь подгрупп. Мы использовали следу-
ющие методы: дескриптивный метод, метод сплошной выборки, классификация, 
обобщение. 

Изучение языковых контактов включает изучение социолингвистических фак-
торов. Заимствования, включаясь в систему другого языка в силу их происхож-
дения, создают особые трудности в употреблении и понимании, но при этом они 
зачастую становятся необходимой составной частью языка. Анализ языкового со-
знания человека позволяет провести реконструкцию особенностей индивидуаль-
ной концептосферы и представить ее в виде целостной системно-полевой модели. 
Уникальность и самобытность концептосферы через столь многогранную призму 
до сих пор не становилось центром внимания ученых. Сопоставительный анализ 
концептуальных полей определена несколькими ключевыми факторами: выяв-
ление и всесторонний, скрупулезный анализ закономерностей создания концеп-
туального слоя языкового сознания, в целом, и конкретного этноса, в частности; 
детальное рассмотрение функциональных особенностей концептов «богатство» и 
«бедность» в языковом сознании казахо-, китайско- и англо- говорящих народов; 
разработка и апробирование разработанной специально для данного исследования 
методики по определению концептуального слоя сознания представителей кон-
кретной национальности. Каждый из этих факторов в отдельности и их комбина-
ции, на наш взгляд, способствуют обогащению комплекса подходов и методов в 
рамках теоретических изысканий по когнитивной лингвистике.

Материалы исследования могут стать лингвистической ресурсной основой 
при разработке и написании учебных пособий для проведения специальных кур-
сов по культуре речевого общения.
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Научная новизна исследовании определяется тем, что впервые в Казахстан-
ском языкознании предпринята попытка полноценного, всестороннего сопоста-
вительного анализа концептов «богатство» и «бедность» на материале казахского, 
китайского и английского языков. Анализ языкового сознания человека позво-
ляет провести реконструкцию особенностей индивидуальной концептосферы и 
представить ее в виде целостной системно-полевой модели.

В современном языкознании взаимодействие языка и культуры является од-
ной из ключевых проблем, так как, по выражению М.М. Маковского, в большин-
стве случаев человек имеет дело не с самим миром, а с его репрезентациями, с 
когнитивными картинами и моделями – мир (или различные миры) представля-
ется человеку сквозь призму его культуры и, в частности, языка, являющегося 
неотъемлемым элементом культуры (Makovskiy 1996). 

Ученые рассматривают язык не просто как средство общения, хранения и на-
копления информации, но и как инструмент передачи культуры того или иного 
народа. Культура, как и язык, также является знаковой (семиотической) систе-
мой, способной самоорганизовываться, так как культура – это прежде всего па-
мять, а ее основная черта – накопление и стремление к абсолютной всеобщности, 
– считает А.Е. Карлинский (Karlinskiy 2011). 

Поскольку важнейшей функцией культуры является накопление и переработ-
ка информации, получаемой в процессе человеческой деятельности, то культура 
непосредственно связана с особенностями национального менталитета. На се-
годняшний день необходимо раскрыть познавательную сущность понятия са-
кральности, проанализировать значение, провести дискуссию. Поэтому термин 
«святой» следует рассматривать не только с точки зрения религии, но и с точки 
зрения тех качеств, которые особенно этой категории, неприкасаемы, примени-
мы в смысле благородного, справедливого дела, обычая. То есть объекты, связан-
ные с сокровищами, дорогими, значимыми знаками. Поэтому к «сакральному» 
статусу относятся объекты историко-географического, культурного значения, ка-
сающиеся предков, культа природы, бессмертного подвига, целом особая оценка 
сакральным понятиям народа.

С самого рождения человек растет вместе с традициями и обычаями. С это-
го первого шага на протяжении всей жизни человека существует множество са-
кральных понятий. Для казахов тайна сакрального понятия еще не достаточна 
раскрыта и исследована с научной точки зрения.

Казахи всегда следили за каждым шагом, действиям, происходящим вокруг 
них, уделяли особое внимание сакральным понятиям. Значение понятия «святое, 
сокральное» в казахском языковом сознании сложное и многогранное. А это зна-
чит, что необходимо полностью определить созидательный, гуманистический по-
тенциал казахского мира. В целом «сакральный» термин во многом ассоциируется 
с метафизикой и религией. В большинстве случаев слово «сакральный» использу-
ется наряду с понятием «святой». В философских словарях под «сакральный» (от 
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латинского – sacer) подразумевается почитание, провозглашение святым, посвяще-
ние Богу, а значение слова «қасиет» - неизвестная сила, которая может одновремен-
но сделать человека счастливым или вызвать страх (Tsyrenova 2014). 

В терминологических словарях термин «сакральное» приравнивается к 
термину «культовое». От латинского «cultus» - молиться, уважать, заботиться 
(Efremova 2000). Однако следует отметить, что слово «сакральное» стоит высо-
ко, то есть его качество преобладает. В английском языке термин «культ» исполь-
зовался в начале 17-го века в значении верности человеку или материальному 
достатку. В основном с этим понятием сопровождались религиозные обряды. По 
мнению Э. Бенвениста, «sacer» означает тайное значение, «sanctus» - состояние, 
возникающее из запрета, формируемого людьми (Benvenist 1995). 

Значение понятия «сакральное» в казахском слове было дано в «турецком сло-
варе» М. Кашгари в определении «Кие – қасиет қонған «кісілік» (Egeubay 1998), 
а в «Құтты білік» Ж. Баласагуни вместо сакрального слова использует слово 
«иесі». В казахском толковом словаре к слову «киелі» относятся два разных опре-
деления: первое – старое, древнее, сакральное, второе – почетное (Keңesbayev 
1971). В онтологическом плане «сакральное» рассматривается как высокий уро-
вень подлинности, оторванный от обыденного бытия; гносеологически недо-
стижимая истина; удивительный мир с точки зрения феномена; аксиологически 
абсолютный, императивный феномен. Немецкий философ Р. Отто использует 
священную категорию как «нуминоз» (от латинского numen – символ божествен-
ности); появление чувства восхищения, притяжения, которое возникает у каждо-
го человека, когда он вступает в более высокую степень божественности, которое 
определяет святость и набожность (Otto 2008). Когда возникает комплекс нумиз-
монических чувств, он приобретает степень абсолютной ценности. Эту ценность 
Отто называет «sanctum» (от латинского – святой, святой), в ирроцианском смыс-
ле – «augustum» (от латинского-святой, святой) (Ermaganbetova 2016).

В этой связи исследование языковой конвергенции, концептуальных вещей, 
сакральных понятий в сопоставительном аспекте представляется наиболее пер-
спективным в плане сравнения национальных картин мира в различных лингво-
культурах, с целью выявления универсальных и уникальных черт посредством 
лингвокультурного анализа. 
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CURRENT TOPICS OF RESEARCH IN COMPARATIVE 
PHILOLOGY IN CONTEMPORARY KAZAKHSTAN

Abstract. The topicality and importance of the problems associated with 
comparative linguistics constantly draws the attention of linguists to the issues of 
studying the lexicon and concepts of foreign language origin. This article deals 
with current topics of doctoral dissertation research in modern Kazakhstan. The 
impact of this article is determined by the possibility of using the information 
contained in it for further research on the issues of linguistic convergence, the 
study of integration and adaptation of foreign words, identifying conceptual fields 
of “richness” and “poverty” concepts, as well as the study of sacral concepts in 
comparative linguistics. 

Keywords: multilingualism; speech activity; empruntology; language; concept; 
conceptosphere; linguistic representation of sacred notions 
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